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Ale comisarios. Y no se hará pelicion algu
na de los enunciados libros, papeles ódocu
menlos, por ó á instancia de ningun recla
mante, sin que anles se haya aseverado ba
jo juramento ó con afirmacion solemne la 
verdad de los hechos que con ellos se pre
tende probar. 

AR TI CULO lVI. 

Cada
1
qna qe las dos repúblic~s se reserv:~ 

la completa facultad _de fortificar todos los 
puntos que para,su seguridad eslime conve:
nieules en su propio lerritol'io. 

ARTICULO XVU. 

El tratado de amistad, come,rcio y nave:
gacion concluido en la ci1,1dad de México el 
5 de Abril del año del Señor 1S3t, entrn la 
Jepública mexicana y lo.s Eslados-UnJllos 
de América, exceptuándose el artículo adl
cional, y cuanto pueda haber en sus estJp1,1-
laciones incompatible con alguna de lasco,n
tenidas en el presente tratado, queda resta
blecido por el periodo de ocho años desde 
el día del caoge delas ratifica.ciones del mis
mo presente tratado, con igual fuerza y va
lor que s'i estuvie·se inserto en él; debiendo 
entenderse que cada una de las parles con
tratanles se reserva el der-echo de poner tér:
mino al dicho tratado de comercio y nave
gacion en cualquier tiempo, luego que haya 
espirado el periodo de los ocho años, comu-:
nicaodo su intencion á la otra parte con ~o 
año de anlicipacion. 

ARTICULO XVIII, 

No se eiigir*n derechos ni grav*m¡in 4e 
ninguna clase á los arlículos lodos que lle
guen para las tropas de los Estados-Unidos 
A los puertos mexicanos ocupados por ellas, 
antes de la evacuacion final ,de los mismos 
puertos, y despues de la devolucion á Mé
xico de' las ad,uinas siludas en ellos. Ei go
J>ierno ~e los Estados-Unidos se compromete 

míssioners: Provided Tb'a t no such applica• 
tion shall be made by, oral lhe inslance or, 
any claimanl, until the fdcts which it is ex
pected lo pt·ove by such books, records, or 
documents, sh'all have been staled under 
oath or !lf(i,rmation. 

J\.M'I_CL:S XVI. 

Eacb ophe conlracting parties reserve, 
to itself tbe entire rig~t te;, forlify w~atever 
poinl wilhin its Jerritory i_l may judge pro
,Per so lo fortify, for ils security. . . 

A,JlTJC;E XVII. 
Tbe t,re,ity of amity, commerce, and nar 

vigalion, concli,ded al the city of Mexico on 
lbe fiftb day of April, A. D. i~St, between 
the Uoiled Slates of An;ierica and lbe Uuiled 
Mexican States, except the additiooal artl.,. 
ele, and e,xcept so foras tbe stip'ulations of 
the said lreaty may be incompatible with 'I 
any stipulalion contained in the present 
treaty, is hereby revived Cor the period of 
eight years from lhe day of lhe exchange o r 
ralificacions of this treaty, wilb tbe same 
force and virlue as if incorporated therein; 
it being understood that each of the coa
tracting parlies reserves lo itself tbe righ 
at any lime after the said period of eight 
years sball have expired, to termínate t~e 
.same by giving one year's nqtice or 1uc~ 
,iQlention Jo ihe'9t4er party. 

ÁBTICLE XVIII. 

All sqpplles 1'7halever for troops of tbe 
Uniled Stafes in Mexico, arriviog at ports 
in lhe occupation Qf sucb lroops previous to 
the ijqal evac1,1atio1,1 lh.ereof, although sub
seque,:itly lo tbe restoration qf lbe custom
bouses at sucb ports, shall be eolirely ex.,. 
empt from d~ties and cl)arges ofany kind; 
the ¡overnment oftlae United Sla~herebJ 
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6 la vez, y sobre esto empeña su fé, a esta- engaging and pledging its failh to establish, 
blecer. y mantener con v~ilancia cuantos and vigilanlly lo enforce; ali possible guards 
guardas sean posibles para asegurar las reo- for securiog lhe revenue of Mexico, by pre
tas de México, precavieudo la importadon venling the importation, ·under cover of lhis 
á la sombra de esta eslipulacion, de cuales- slipulalion, of any atticles olher tban sucb, · 
quier·a artículos que realmente no sean ne- both in kind aod in quanlity, as shall really 
cesarios, ó que excedao en cantidad de los be wanted for t:Xe use and consumption of 
que se nl'cesiteo para el uso y consumo de lhe forces of tlle United States during tbe 
las fuerzas de los Estados- Unidos mieulras time lhey may rema.in in Mexico. To tbis 
,ellas permanezcan en México, A este efec- end, il sbalí be lhe-duty of all officers and 
,to todos los oficiales y agentes de los Esta- agents of tbe United Slales to denounce to 
dos-Unidos tendrán obligacion dedenunciar the Mexican aulllorilies al lhe respective 
a las autoridades mexicanas en los mismos porls any attempls ata fraudulent abuse of 
puertos cualquier conato de fraudulento tbis slipulation which tbey may koow of'or 
abuso deestaeslipulacion, que pudieren co- may have reason lo suspecl, and lo gíve to 
nocer ó tuvieren motivo de sospechar; así such authorilies all tbe aid in lbeir power 
como de impartir a las mismas autoridades witl.t regard ther.elo: a nd every such atte91pt, 
~odo el auxilió que pudieren con este obje- when duly proveLI and established by sen-
to. Y cualquier conato de e_sa clase, que tence of a comp~lcnt tribunal, shall be pu
fuere legalmente probado, y declarado por nisbed by lhe confiscalion of tbe property 
sentencia de tribunal competente, sera cas- so attempted to be fraudulently introduced. 
tigadocon el comiso de la cosa que se baya 
intentado introducir fraudulentamente. 

. ARTICULO XIX. 

Respecto de los efectos, mercancías y pro
piedades importados en los puertos mexi
canos durante el tiempo que han estado ocu
pados por las füerzas de los Estados-Unidos, 
,ea por ciudadanos de cualquiera lle las dos 
repúblicas, sea por ciúdadanos ó subd tios de 
alguna nacion neutral, se observarán las 
reglas siguientes. 

t. Los dichos efectos, mercancías y pro
piedades, siempre que se hayan importado 
antes de la devolucion de las aduanas a las 
autoridades mexicanas, conforme á lo esli
puladQ en el artículo tercero de este trata
do, quedarán libres de la pena de comiso, 
aun cuando sean de los prohibidos en el 
arancel mexicano. 

AnnCLE XIX. 

Wilh respect to 'an merchandise, effects, 
and property whatsoever, imported into 
ports of Mexico wbilsl in tbe occupalion of 
tbe forces Of the Uniled States, whether by 
cilizens of either republic, or by citizens or 
subjects ot auy neutral nation, tbefollowing 
rules sball be observed: 

1. AII such merchandise, effects, and pro
perty, if imporle<l proviously to the resto
ration of tha customhouses lo the Mexican 
autborities, as ~tipul¡¡ted for in tbe tbird 
article of this lrcaty, shall be exempt from 
conflscation, allhough the imporlation oft6e 
same be prohibited by the Mexican tarüf. · 

2. La ~isma exencion gozaran los efec- 2. The samc perfect exemptioo shall be 
tos, mercancias y propiedad61que lleguen á enjoyed by all sucb merchandise, effects, 

\ . 
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los pnerlos mexicanos des pues ~e la clovolu- and property, imported sub!equenlly to the 
ciooá México de las aduanas marilimas, y an- restoration of the custom-houses, aq(J pre-, 
_1es de que espiren lo, sesenta dias que van á viously lo tbe sixty days fixed in the fol
fijarse en el articulo siguiente para que em- lowing arlicle for the coming ioto force of 
piece á rr¡?ir el ara111·el me_xic-~no en los the l\fexican tariff at mch ports respective
puertos; debiendo al tiempo de su importa- ly; tbe said merchandise, effects, and pro
cion sujetarse los talt!s efedos, mercancias perty being, however, at the time of their 
y propiedades, en cuanto al pago de dere- importalíon, subjelll lo lbe payment Qf du
chos, 1\ lo ,que en el indicado siguieute arlí- ties, as provided for in lhe said followiog 
culo1.e establece, article. 

3 Los efectos, mercancías y propieda
des, designados en las dos reglas anteriores, 
11uedaráó exentos de l-0do deretho, alcabala 
ó impuesto,_ sea bajo el título de iuternacion, 
sea bajo cualquiera otro, mientr~s perma
nezcan en los puntos donde Fe hayan impor
tado, y a su salida para el iuterior; y en los 
mismos pu otos no pod, á jamas exigirse im-, . 
puesto alguno sobre su venta. 

, 

3. Ali merchandise, effects, and prope.r
ty debcribed in lbe two rules foregoing shall¡ 

duriug lheil' coutiuuance al tbe place of im- · 
portalioo, or upon their leavin·g such place 

r 
for lhe interior, be exempt from ali duly, 
tax, or impost of every kind, umter whal
socver tille or d1•11onünalion. Nor sball 
they be thcre subjccted lo anS chargewhal-

socver upon lile sale the.reof. 
4. Los efeélos, merca11tías y propieda- 4. Ali mcrchantlise, effects, aod proper-

des, desigoactos en las rc·glas primna y se- ty, described in the first and seco11d rules, 
.gunda, que hayan sido inte~nados á cual- · which shall bave been removed lo any pla~ . 
quier lugar ocupado por fuerzas de los Es- ce in lhe iuterwr whilst ~uch place was in 
tados-Un_idos, quedarán exentos de lodo de- lhe occupation of the forcPs of the U11i tell 
recho 1 sobre su venta ó consumo, y de lodo States,shall;duriug lheir contiuuanot• lhere
impuesto ó éóutribucion, bajo cualquier lí,- in, be exempt from all tax opon the sale 
lulo ó deoomina1:ioo, mientras permanez- or consumplion lhert>o(, anti Íl'<•m every 
.can en el mismo lugar. kind of imposl or eo11tribulíon, uoder w hal-

5,. Mas si algunos efectos, mercancías ó 

propi4'dades, de los designados en las re
glas primera y segunda, se trasladaren á al
guu lugar 11oocupt1doá la sazon por la~ fuer
zas de los Estados-Unidos; al jnlroducirse 
á tal lugar, ó al venderse Q consumirse en 
él, quedarán sujetos á los mismos derechos 
que bajo las leyes mexicanas deberian pa
gar en tales casos, si se hubieran imporlado 
en tiempo de paz por las aduanas maríli
mas, y hubiesen pagado en ellas los dere
chos que establece el arancel mexicano. 

l. Los dueños de efectos, mercancias y 

soernr tille or denomi,1alion. 
5. Eulifany m.-rrhéludise, cffecls, or pro

perly,dcscribed in thefirstand secontl rules; 
shall be removed to any t>lace 1111t orcupied 
at thc time by the fon·es oflhe Ouilrd Ha, 
te~, lhi y shall, u pon lhcir i11trocluctio11 iuto 
sucb pl¡ice, or 11p1in· lheir sale or consump
tion lhere, lle .sutijecl to lhe samc dulics 
whkh, under tbe Mexh:au laws, thry woultl 
be required lo,pay in such cases if they bad 
been imported in time of peace, lbrough 
the maritime custom-houses, aod had there 
paid lhe clulies couformably wi_U, the Me
xican tariff. 

6. The owners of ali merchandise, ef-

... 

propiedades designadas en las reglas pri- fecls, or propcrly drscribed in the first and 
mera y segunda, y existPnlts en algun pu-er-, second rules, and exisling in any porl of 
to de México, tienen dered10 de reembar- l\lexico, shall have Lhe r1gbl lo reship the 

• i:arlos, sin que pueda exigírst'-l<'s ninguna 
clase de impuesto, alcabala ó contri:bucion. 

Jtesperlodelos metalc•s y'de toda otra pro
piedad exportada por cualquier puerto me
xicano durante su oc11p11cion por las fuerzas 
americanas, y antes de la devolucion de su 
aduana al gobit,>rno mexicano, no se exigi
r:\ á oin¡zuna persona p'or las 'lluloridades 
de '1.éxico, ya dependan del gobierno gene
ral, ya de algun estado, que pague ningun 
gun impuesto, alcabala ó dererho por la in
d.icada cxportal'ion, ui sob1 e ell;i podrá exi
~irst,le por las dichas autoridades cuenta al
guna, 

ARTICULO XX, 

Por consideracion á los intereses del co
mercio de todas las naciones, queda conve
nido que si pasaren menos de sesenta ~ias 
pesde la füoha de la firma de estt' tratado, 
basta que se baga la devolucion de 111s adua
nas ma1'1timas, segun lo estipulado en el ar
Urulo tercero, todos los eftctos, mercancfas 
y. propiedades que lleguen á los puertos me
xicanQs d<'sde el día en que se verifique la 
~volucion de las dichas adqaoas, basta que 
s·e completen sesenta días contados desde la 

• fecha de la firma del presente tratado, se 
admitirán, no pagando otros derechos que 
los estableridos en la tarifa que eslé vigen
te en las espresadas aduanas al tiempo de 
su dernlucion, y se e$teoder:\n á did1os 
efectos, mercancías y propiedades las mis
mas reglas establecidas en el articulo an
terior. 

ARTÍCULO XXI. 

Si desgraciadamente en el tiempo futuro 
se suscitare alguo punto de desacuerdo en
re los ¡o1-rnos._de tas dos repúblicas, bien 

same, exernpt from all tax, irnpost, or con-
' 1 tribulion whalever. 

Wbilh respel'l lo the meta Is, or other pro
perty, rxported from any Mexican port 
whilsl in the occupation of lhe force.s ofthe 
Uniled Stales, aod previously lo lhe resto
ralion of lhe custom-house al such port, no 
person shall be required by Uie Mexican 
authorities, whether genPral or Slale, lo 
pay any tax, duty, or contribution upoo 
auy s'uch expor,tation, or i11 any manner lo 
account for 1he same to lhe said authorities. 

ARTlCLE XX. 

Througb consideralion for lbe inte,est. 
of C"Ommerre generally, it i:i agreed, th11t if 
less than sixty days sbould elapse betwcert 
tbe date of the signature of lhis treaty and 
the resloralion of lb~ cuslom-houses, con
forrnably with lbe slipnlation in the third 
arlicle, in snch case ali merchandise, etrectr, 
and property wh?lsoever, arriving at lhe' 
Mexican ports afler tbe resloralion of the
said custom-hnuses, and previously to tbe· 
expiralion nf sixty days afler tbe day of the 
signalure ofthis treaty, shall be ad'milled• • 
to eotr¡; aod no olher dnties sball be levied· 
thereon lhan the duties establí~hed hy lhe 
tariff fonnd in forc<' al such cuslom-houses-
at tbe time of tbe resloration of !he same. 
And to all sucb merchandise, effects, and 
property, the ,rules established by tbe pre
ceding arlicle shall apply. 

ARTICLB XXI. 

If unhappily any disagreement should 
bereafter arise between lhe goveroment 
of lhe two republics, whether witb respect 
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sea sobre la inteligencia de alguna eslipu
lacion de este tratado, bien sobre cualquie
ra otra materia de las relaciones polllicas 6 

comerciales de las dos naciones, los mismos 
gobiernos, á nombre de ellas, se compro
meten á procurar de la manera mas since
ra y empeñosa allanar las diferencias que 
se presenten y conservar el Pstado de paz y 
amistad en qne ahora se ponen los dos pai
aes, usando al efecto de representaciones 
mútuas y de negociaciones pacificas. Y si 
por estos medios no se lograre todavía po
nerse de acuerdo, no por eso se apelará .l 

r~presalia, agresio11 ni hostilidad de ningun 
género de una república contra otra, hasta 
que el gobierno do la que se crea agravia
da haya considerado maduramente y en es-
pirilu de paz y buena vecindad, si no seria 
mejor que la diferencia se terminara por un 
arbllrameoto de comisarios nombrados por 
ambas partes, ó de una nacion amiga. Y si 
tal medio fuere propuesto por cualquiera 
de las dos partes, la ob'a accederá a él, á 
no ser que lo juzgue absolutamente incom
patible con la naturaleza y circunstancias 
del caso. 

ARTÍCULO XXII. 

to tbe interpretation of any stipuJation {o 
tbis treaty, or with respect to any otber 
particular concerning the polilical or com
mercial relations of the two nations, the 
said governments, in tbe 11ame of those na
tions, do promise to eacb other that tbey 
will endeavor, in lbe most sincere and 
earnest maoner, to sellle tbe differeiJces so 
arising, and lo preserve tbe state of pea~ 
and friendship in which the two countríet 
are now placing themselves; using, for tbis 
eod, mutual represcntalio11s and pacific n~ 
gociations .• And if, by tbese meaos, they 
sbould not be eoabled lo come to an 
agreemrnt, a resorl sball 11ot, oo th i!l 
accoont, be had to roprisals, aggressioo, 
or boslility of any kind, by the one repu
blic ~gaiosl lhe other, uotil the govern• 
ment oí tbat which deems itself aggriev
ed shall have matorely coosidered, in the 
spiril of peace and good neigbborsbip, 
whether il would not be better that sucia 
difference should be setlled by tbe arbitra 
tiun of comissioners appointed on each side, 
or by thal oí a friendly nation. And should 
such course be proposed by eitber party, is 

sball be acceded to by tbe otber, unless 
deemed by it altogetber incompatible wilb 
tbe, nalure of tbe difference, or the clr
cumslances of the case. 

ÁRTICLB XXII. 

Si, ~o que. no es de espf'rarse y Dios no If (wbich is not to be expecled, and whicb 
permita,) desgraciadamente se suscitare God forbid!) war sball unhappily break 
guerra entre las dos r1'públicas, estas para out, befween tbe two republics, they do 
el caso de tal calamidad se comprometen ntw, witb a view to such calamity, so 
ahora solemnemente, ante si mismas y an- lemnly pledge Uiemselves to eacb other 
te el mundo, a observar las reglas siguien• and to the world, to observe the follow
tes de una manera absoluta, si la naturaleza ing rules: absolutely, where the na_turesot 
del objl'to A que se contraen lo permite; y the subject permits, and as closely as po- • 
tan extriclamento como sea dable en todos sible in ali cases where such absolute oh
los casos en que la absoluta observancia servance sbaU be impo11ible. 

de ellas fuere imposible. • 
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1. Lós comerciantes de cada una de las 
41os repúblicas que á la sazon retidan en ter
ritorio de la otra, podran permanecer doce 
111eses loa que residan en el interior, y 11ei1 
meses los que residan en los puertos, para 
1·ecoger sus deudas y arreglar sus negocios; 
durante estos plazos disfrutarán la misma 
proteccion y estarán sobre el mismo pié en 
todos respeetos, que los ciudadanos 6 súb
ditos de tas naciones mas amigas; y al ex.
pirar el término, ó ante~ de ól, tendrán com
pleta libertad para salir y llevar todos sus 
efectos sin molestia 6 embarazo, sujetándo
se en este particular A tas mismas leyes á 
que estén sujetos, y deban arreglarse los ciu
dadanos ó súbditos de las naciones mas anli
gas. Cuando los ejércitos de una de las dos 
naciones entren en territorios de la otra, las 

l. The merchants or either republic then 
residing in lhe olber shall be allowed to 
remain lwelrn monlhs, (for those dwetling 
io the interior,) autl si:s. montbs (for tbose 
dweltlng al thn sea¡iorts,) to collect their 
debts and scltle lbeir alfairs; during wbic h 
periods, tliey sball enjoy lhe ~ame prolec
tion, and be on tho sarue fooling, in all res
pects, as lhe citizens or subjec·ls of lbe most 
frieodly nations; ~nd, at thc expiralion 
tbereof, or al any time before, thcy sh ali 
ba ,,e full liberly to depart, carrying off ali 

their effecls witbout molestalion or hin
drance: cooforming t-herein lo tbe same 
law5 wbich tbe cilizens or .subjccts of tbe 
most frieodly nalions are requircd to con 
form to. Upoo lhe entr,JDce or the armie, 
of eilher natioa into tho terrilories of tbe 

muge res y nifios, los eclesiáslicos, los eslu- olher, women and children, ecclesiastics, 
diantes de cualquier facultad, los labrado- scholars of C\'ery íacully, cullhatorsofthc 
res y comerciantes, artesanos, manufactu-· earUi, merchanls, artisans manufacturcrs, 
reros, y pescadores que estén desarmados y autÍ fishermen, unarmetl and inhabiling 
residan en ciudades; pueblos 6 lugares no unforlified towns, villages, orplaces, aod iu 
fortificados, y en genrral todas las personas general ali persoos whose occupalions are 
cuya ocupacion sirva para la r.omuq subsis- for the common subsistence and benefit of 
tencia y beneficio del género humano, po~ · maokiod, shall be allowed to eC1nlinue their 
<Irán conlinuar en sus ejercicios sin que sus respective employmcnts unmolested in their 
personas sean molestadas. ~o serán incen- persons. Nor shall their bouses or good, 
diadas sus casas 6 bienes, ó destruidos de be burnt or otherwise destroyed, oo,r tbeir 
otra manera; ni serán tomados sus ganados, callle taken, nor their flelds wasted, by tbo 
ni devastados sus campos por la fuerza ar- armed force into whoso power, by the 
mada, en cuyo poder puedan venir á caer eveots of war, tbey may happen lo fall; but 
por lo~ acontecimientos de la guerra; per<> if lhe necossity arise to tako anylhing from 
ti hubiere necesidad de tomarles alguna co- them for tbe use of such armed force, the 
aa para el uso de 1a misma fuerza armada, samc shall be paid for at an equitable price• • 
se les pagará lo lomado a un precio justo. All churrhes, bospitals, scbools, colleges, 
Todas las iglesias, hospitales, escuelas, co- libraries, and otber establishmenls, for cha~ 
legios,_ librerias y demas establecimientos tilable and beneflccnt purposes, sball be 

de caridad y beneficencia serán respetados; respected, and all persons coonecled wilb 
y todas las personas que dependan de los the same protected in the discharge oftbeir 
mismos, serán protegidas en el desempeñó dulies, and the pursuit of their ,ocalioos. 
de sus deberes y en la contiouacion de sus 
profe¡iooes. 4 

' 

• 
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2. Pa~a aHviar la suerte de los prisione
ros de guerra, se evitaran cuidadosamente 
las prácticas dtl enviarlos a distritos distan
tes, inclementes ó mal sanos, -0 de aglome
rarlos en lugares esl'rechos y eofermi~os. 
No se confinarán en calaboios, prisiones ni 
pontones; no se les aherrojará, ni se les ata
rá, ni se les impedir:i de ningun olro modo 
el uso de sus miembros. Los oficiaJe$ queda
ri\n en libertad bajo su palabra .de honor, 
dentro de distritos convenientes, y tendran 
atojamientos cómodos; y los soldados razos 

' Sil colocarán .en acantonamientos bastante 
despejados y extensos para la ventilacion y 
el ejercicio, y se alojaran en cuarteles tan 
ámplios y cóm

0

odos como los que use para 
sus propias .tropas la parte que los tenga en 
su poder. Pero si algun oficial faltare ll su 
palabra, saliendo.del distrito que se le ha 
señalado; ó algun otro prisionero se fugare 
de los límites d.e su acanl'onamiento despues 
que estos se les hayan fijado, tal oficial ó 
prisionero perdera el beneficio del presen
te arlículo ,por lo que mira á su libertad ba
jo su palabra ó en acantonamiento. Y si al
rrun oficial fallando asi á su palabra, ó algun " . soldado raso saliendo de los límites q_ue se 
·Je han asignado, fuere encontrado despues 
con las armas en la thano antes de ~e1· de
bidamente cangeado, tal persona en esta ac
titud ofonsiva, serA tratada conforme a las 
leyes comunes de la ·guerra. A los oficiales 
.se proveen\ diariamente por la parte en cu
yo poder .estén, de tantas raciones compues
tas de los mismos atlículos como las que go
zan oo especie ó en equivalente los ofi.ciales 
de la misma gradnac.ion en su ,propio ejér
cito: á todos los demas prisioneros se pro
veera diariamente de uoa .racion semejante 
a la que se ministra al soldado ·raso ell s11 

vropio servicio: el valor de todas estas su
ministraciones sP. pagara por la otra pal'te 
al concluirse la guerra, ó en los periodos 

2. In order that lhe fale of prisooers of 
war may be alle,•iated, ali snch practices 
as !hose oí sending t.bem into distant, incle
ment, or unwholcsome dislricts, or crow-0-
ing them into close and noxious places 
shall be studiously aJ/oided. They shall not 
be confined in dungeons, prison-sbips, or 
prisons; nor be put in irons, or bound, or 
otberwise restrained in .. tbe use of their 
limbs; The officers shall enjoy liberty oa 
,!beir parol~s, wilhio convenient distri~~. 
and have comforlable quarters; and tbe 

• I 

common soldier shall be disposed in can-
gonments, open aod cxlensive oneuglt for 
air and exercise, and lodged in barracks as 
roomy and good as are provided by lhe 
party in whose power .they are for ils owo 
iroops. llut if aoy officer shall bl'eak bis 
parole by lea:ving tl1e district ~o assigned 
him, or anyother prisoner shall escape from 
tbe limils of his cantonment, aftcr they 
shall have beeR designated to him, such 
individual, officer, or other prisoner, shall 
forfeit so much of lh!l bcnefit of lhis arti
clo as provides for bis liberty on parole or 
in cantonment. And if an officer so break
ing bis parole, or any common soldier so 
escaping from the limits .assigoed bim, 
shall aflorwards be found in arios, pre
viously to his being regularly exchanged, 
the _person so offending sball be deall with 
accordiog to tbe establisbed laws of war. 
The officers shall be tlaily furnished by tbe 
party in wbose power they are, with as 
many rations, and of the same articles, as 
are allowed, either in kind or by commut,a
tion, to officers of eqnal rank in its own ar
my; and all olhers shall be da_ily furnished 
.wilh sucb ralion as is allowed to a common 
-soldier in ils own service: tbe value of all 
wbich supplies sha11, at the dose of the 
war, or at periods to be agrced upon be
tweca the respectivecommand~rs, be paid 

. . ' 
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que se converrgnn entre sus respectivos co- by the other party, on a mutual adjustmenl 
mandantes, precediendo una mútua liqui- of accounts for the subsisten ce of prisoners; 
dacion do las cuentuquese lleven del man- and such accounts shall not be • mingled 
tenimiento de prisioneros: tales· cuentas no with M sel off against any olbers, nor lbe 
se mezclarán ni compensarán eon otras; ni balance duo on lhem be witb}}eld, as a 
el saldo que resulte de ellas, se rehusará' compensation or reprisal for any . cause 
bajo pretesto de compensacion ó represalia , whatever, real or- pretended. Each parly 
por cualquiera causa, real ó figurada. Ca- shall be allowed to keep a commissary of 
da \ma de las parles podrá mantener un co- prisoners, appointed by itself, wilh evcry 
misal'io de prisi.oneros nombrado pm: ella canlonment of prisooers, in- posssssion of 
misma en cada acantonamiento de los prl- , the other; which commissary shall see the 
sioneros qile estén en poder de la otra par- prisoners as oft~n as he pleases; s'ball _be 
te: este comisario visitará a los prisioneros allowed lo receive, exempt from aU dulies 
siempre que quiera; tendrá facultad de re- or tax~s, anél to dislribute, what?ver_ com
cillir, libres de todo derecho ó impuesto, y forls may be senl lo them by their fneods; 
de distribuir todos los auxilios que P~,eden and 8hall be free to trans~il bis rej)~rls in 
enviarles sus amigos, y libremente trans- open lellers to tbe party by whom he 1s em
milir sus partes en cartas abiertas, A la au.- ployed. 
toridad por la cual esla. emplead0~ 

y se declara que ni el pretesto de que la 
guerra destrnve los tratados, ni otro algu-
110, sea el que fuere;se considerará que anu
la ó suspende el pacto solemne contenido 
en este arlículo. Por el contrario·, el esta
do de gncrrn es cabalmente el que sé ba te
nldo presente al ajustarlo, y durante el cual 
sus estipulaciones se han de pbservar tan 
santamente, como las obligaciones mas re
conocidas de la ley natural ó de gentes. , 

ARTICULO l.X:JII. 

And it is declared that neilher the- pre-
tence that war di6solves ali trealies, nor 
any otber whatever, shall be COIISiuered as 
ánnulling or suspending lhe solemn cove
nant contained in this article. On lhe con
trary, the state ofwar is precisely that for 
wbich it is provided; and during which, ils 
slipulalioos are to be as sacredly observed 
as lbe ,mosl. acknowledged obligations up
der tbe law ot:nature or nalions. 

ARTICLE XXIIL 
(.,Jdicionado lo que estd de bastardilla.) 

Este tl'atado• sera ralificado,por. el Presi- 'fhis treaty shall be ratitied by lhe :Presi-
dente de la república mexicana, prévia la dent of the U.~ited States of America, by 

aprobacioo de su congreso general; y por el and with the ad vice- a_nd consenl of tbe Se
.Presidente de los Estados-Unidos de Amé- nate thereof; and by Uie Prcsident of !he 
rica,_ con el consejo y consentimiento del Mex,ican republic, wilh the previous ap
sena(Jo; y las ratificaciones se cangearán en probation of ils general congrcss: and the 
la ciudad de Washington, ó donde estuvie- ralificalions shall be exchanged in the cily. 
,·e el gobierno mexicano, á los. cuatro me- of Washington, or at the seat of govem
ses de la fecha de la firma del mismo trata- ment of llfexico, in four montbs from lhe 
do <>.'a-nles si fuere posible.. date of the signalure hereof, or sooner if 

practicable. 
En fé de lo cual, nosotros los respeclil'os In failh whereof, we, the respective ple-

plenipotenciarios hemos firmado y sellado nipolenliaries, have signed this trcaty of 

• 

.. 
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p-0r quintoplicado este tratado de pa~ amis
tad, limites y arreglo definitivo,·en la ciudad 
de Guadalupe llidalgo, el diados de Febrero 
del año de Nuestro Señor mil ochocientos 
cuarenta y ocho. 

BERNARDO COUTO, {L. S.) 
MIGUEL ATRISTAIN, (L. S.) 

iUIS G. GUEVAS, (L._ S.) 
NICOLÁS P. TRIST. (L. S.) 

peace, friendsbip, limits, aod &elllemenl; 
and ha ,e hereunto affixed our seals respec~ · 
•tively. Done in quinluplicaL~, at tbe cil:,: 
ofGuadalupe Hidalgo, oh the second day 
oí Fcllruary, in lhe year of our Lord 91¡0 

U1ousand eighl hundrell and forty--eí¡ht. 

'N. P. TRIS.T, (L. S.) 
J,UIS-G. CUEVAS, (L. S.) 
BERNARDO COUTO, (L. S.) 
.MIGUEL ATRISTAIN. (L, S.) 

I ·suprimido. 
Artictt:O adicional y secreto del tratado de Additional and secret article of the treaty of 

paz, amistad, límites, y arreglo definitivo peace, friendship, limits, and settlement 
entre•la República lllexicana y los Estados- between the U1iited-.States of Amertca ana 
Unidos de Amh'ica, fa·niad-0 hoy por sus the Mexican Repúblic, signed iMs day by 

1·especti1;os plenipotenciarios their respective plenipotentiaries. 
En atencion á la posibilidad deque el can- In view ofthe possibility that the exchan-. 

ge de las ratificaciones de este tratado se de- ge of the ratíficalions of this treaty may 
1nore mas del término de cuatro meses fija- by the circumstances in which lhe mexican 
dos en su artícul.o veintitrés, por las circuns- republic is placed,tbe delayed long~ lhan 
tancias en que se encuentra la república theterm of four montbsfixed by ils twcnty
mexicana; queda ·convenido que tal dcmo- third article fot the exchange-ofralificalions 
rano afectarií de ningnn modo.la fuerza y of tbe same, it is hereby agreed tbal s.uch 
validez del mismo tratado, si no excediere dela y sp¡1ll not, in any manner, affect .thc 
de ocho meses, contados desde la fecha de iOrce and validily of tbis treaty, unless it 
su firma. should exceed the term of eight monlbs, 

' Esle artículo tendrA la misma fuerza y va
lor, que si estuviese inserto en el tratado de 
que es parte adicional. 

En fé de lo cual, nosotros los respectivos 
plenipotenciarios he!flOI firmado y sellado 
este artículo adicional J secreto. IlecbQ 
por quintuplicado en la ciudad d,e Guadalu
pe Hidalgo, el día dos de Feberero 11el año 
de Nuestro Señor mil ochocienloll cuar.enta 

· y ocho. 

BERNARDO COUTO, (L. S.) 
MIGUEL ATRISTAINJ (L. S.) 
LUIS G. CUEVAS, (L. S.) 
lflf.OL.-\S P. TRIST. (L. 6,) 

countcd from t!Je date of lhe signature 
,thereof. 

This article is lo have the same force and 
virlue as ií inserted in the trcaly lo which 
thís is an addition. 

In failh whereof, we, the respective ple
nipotenliarics, ~ave signed this additional 
and secret arlicle, and have hereunlo af
fixed our seals, respectively. Done in quin
tuplicate at Lhe city of Guadalupe Hidalgo, 
on lhe second day of February, in tb_e year 
of our Lord one lbousand eight hundred m 

·forlyeight . . 

N. P. TRIST,(L.S.) 
LUIS G. CUEVAS, (L. S.) 
BERNARDO COUTO, (L. S.) 
ti_lGUEL ATRISIAIN. (L, S.) 

f 
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